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ANNEXES



E 1,

 

1) AU COURS DE VOTRE PRATIQUE EN GUYANE,  A QUELLES 
DIFFERENCES CULTURELLES VOUS ETES VOUS CONFRONTE ?  

 

 
2) QUELS SONT LES EXEMPLES DE DECALAGES CULTURELS QUI ONT LE 

PLUS MARQUE VOTRE PRATIQUE ? 
 



 
3) FORTE DE CETTE EXPERIENCE , PENSEZ VOUS QU’IL EXISTE DES 
EVIDENCES CULTURELLES DANS LA PRATIQUE ORTHOPHONIQUE ? 
 

 
4) A VOTRE RETOUR QUELLES DIFFERENCES D’AVEC VOTRE PRATIQUE EN 

GUYANE VOUS ONT LE PLUS MARQUE ? 
 

5) SELON VOUS CETTE EXPERIENCE A-T-ELLE MODOFIE VOTRE APPROCHE 
THERAPEUTQUE ACTUELLE, NOTAMMENT AVEC LES PATIENTS D’UNE 
CULTURE DIFFERENTE DE LA VOTRE ? 

 
 
 
 
 
 

 



E 2, expérience d’une orthophoniste remplaçante  en cabinet libéral à Bora Bora, à 
deux reprises durant 7 mois 

 

1) AU COURS DE VOTRE PRATIQUE EN POLYNESIE, A QUELLES 
DIFFERENCES CULTURELLES VOUS ETES VOUS CONFRONTE ?  

 



2) QUELS SONT LES EXEMPLES DE DECALAGES CULTURELS QUI ONT LE 
PLUS MARQUE VOTRE PRATIQUE ? 

 

 

3) FORTE DE CETTE EXPERIENCE, PENSEZ VOUS QU’IL EXISTE DES 
EVIDENCES CULTURELLES DANS LA PRATIQUE ORTHOPHONIQUE ? 

 

 
4) A VOTRE RETOUR QUELLES DIFFERNECES D’AVEC VOTRE PRATIQUE EN 

POLYNESIE VOUS ONT LE PLUS MARQUE ? 
 

 
 
 



5) SELON VOUS CETTE EXPERIENCE A-T-ELLE MODOFIE VOTRE APPROCHE 
THERAPEUTQUE ACTUELLE, NOTAMMENT AVEC LES PATIENTS D’UNE 
CULTURE DIFFERENTE DE LA VOTRE ? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



E 3,

1) AU COURS DE VOTRE PRATIQUE EN MARTINIQUE,  A QUELLES 
DIFFERENCES CULTURELLES VOUS ETES VOUS CONFRONTE ?  

2) QUELS SONT LES EXEMPLES DE DECALAGES CULTURELS QUI ONT 
LE PLUS MARQUE VOTRE PRATIQUE ? 

3) FORTE DE CETTE EXPERIENCE, PENSEZ VOUS QU’IL EXISTE DES 
EVIDENCES CULTURELLES DANS LA PRATIQUE 
ORTHOPHONIQUE ? 



 
4) A VOTRE RETOUR QUELLES DIFFERENCES D’AVEC VOTRE 

PRATIQUE EN DOM-TOM VOUS ONT LE PLUS MARQUE ? 

 
5) SELON VOUS CETTE EXPERIENCE A-T-ELLE MODOFIE VOTRE 

APPROCHE THERAPEUTQUE ACTUELLE, NOTAMMENT AVEC LES 
PATIENTS D’UNE CULTURE DIFFERENTE DE LA VOTRE ? 
 



E 4

1) AU COURS DE VOTRE PRATIQUE EN AFRIQUE,  A QUELLES 
DIFFERENCES CULTURELLES VOUS ETES VOUS CONFRONTE ?  

2) QUELS SONT LES EXEMPLES DE DECALAGES CULTURELS QUI ONT 
LE PLUS MARQUE VOTRE PRATIQUE ? 



(IL Y A-T-IL UN EXEMPLE DE DECALAGE CULTUREL QUI VOUS A 

PARTICULIEREMENT MARQUE AU DELA DE LA DIFFICULTE DE LA 

DIFFERENCE DE LANGUE ?) 



 
3) FORTE DE CETTE EXPERIENCE, PENSEZ VOUS QU’IL EXISTE DES 

EVIDENCES CULTURELLES DANS LA PRATIQUE 
ORTHOPHONIQUE ? 



4) A VOTRE RETOUR QUELLES DIFFERENCES D’AVEC VOTRE 
PRATIQUE EN AFRIQUE VOUS ONT LE PLUS MARQUE ? 



5) SELON VOUS CETTE EXPERIENCE A-T-ELLE MODOFIE VOTRE 
APPROCHE THERAPEUTQUE ACTUELLE, NOTAMMENT AVEC LES 
PATIENTS D’UNE CULTURE DIFFERENTE DE LA VOTRE ? 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

E 5

 

1) AU COURS DE VOTRE PRATIQUE DANS LES DOM TOM,  A QUELLES 
DIFFERENCES CULTURELLES VOUS ETES VOUS CONFRONTE ?  
 



 
2) QUELS SONT LES EXEMPLES DE DECALAGES CULTURELS QUI ONT LE 

PLUS MARQUE VOTRE PRATIQUE ? 
 





 
3) FORTE DE CES EXPERIENCES, PENSEZ VOUS QU’IL EXISTE DES 

EVIDENCES CULTURELLES DANS LA PRATIQUE ORTHOPHONIQUE ? 
 



4) A VOTRE RETOUR QUELLES DIFFERENCES D’AVEC VOTRE PRATIQUE A 
LA REUNION VOUS ONT LE PLUS MARQUE ? 
 

5) SELON VOUS CETTE EXPERIENCE A-T-ELLE MODOFIE VOTRE APPROCHE 
THERAPEUTQUE ACTUELLE, NOTAMMENT AVEC LES PATIENTS D’UNE 
CULTURE DIFFERENTE DE LA VOTRE ? 



E 6

 

1) AU COURS DE VOTRE PRATIQUE A RAIATEA,  A QUELLES DIFFERENCES 
CULTURELLES VOUS ETES VOUS CONFRONTE ?  

 (C’est plutôt le coté social qui joue là ?)



2) QUELS SONT LES EXEMPLES DE DECALAGES CULTURELS QUI ONT LE 
PLUS MARQUE VOTRE PRATIQUE ? 

3) FORTE DE CETTE EXPERIENCE, PENSEZ VOUS QU’IL EXISTE DES 
EVIDENCES CULTURELLES DANS LA PRATIQUE ORTHOPHONIQUE ? 

4) A VOTRE RETOUR QUELLES DIFFERENCES D’AVEC VOTRE PRATIQUE EN 
POLYNESIE VOUS ONT LE PLUS MARQUE ? 

5) SELON VOUS CETTE EXPERIENCE A-T-ELLE MODOFIE VOTRE APPROCHE 
THERAPEUTQUE ACTUELLE, NOTAMMENT AVEC LES PATIENTS D’UNE 
CULTURE DIFFERENTE DE LA VOTRE ? 



E 7

1) AU COURS DE VOTRE PRATIQUE EN GUYANE,  A QUELLES 
DIFFERENCES CULTURELLES VOUS ETES VOUS CONFRONTE ?  



2) QUELS SONT LES EXEMPLES DE DECALAGES CULTURELS QUI ONT LE 
PLUS MARQUE VOTRE PRATIQUE ? 

 

3) FORTE DE CETTE EXPERIENCE, PENSEZ VOUS QU’IL EXISTE DES 
EVIDENCES CULTURELLES DANS LA PRATIQUE ORTHOPHONIQUE ? 

4) A VOTRE RETOUR QUELLES DIFFERENCES D’AVEC VOTRE PRATIQUE EN 
GUYANE VOUS ONT LE PLUS MARQUE ? 

5) SELON VOUS CETTE EXPERIENCE A-T-ELLE MODOFIE VOTRE APPROCHE 
THERAPEUTQUE ACTUELLE, NOTAMMENT AVEC LES PATIENTS D’UNE 
CULTURE DIFFERENTE DE LA VOTRE ? 

 

 

 

 

 



E 8

1) AU COURS DE VOTRE PRATIQUE HORS METROPOLE,  A QUELLES 
DIFFERENCES CULTURELLES VOUS ETES VOUS CONFRONTE ?  





2) QUELS SONT LES EXEMPLES DE DECALAGES CULTURELS QUI ONT LE 
PLUS MARQUE VOTRE PRATIQUE ? 

3) FORTE DE CETTE EXPERIENCE, PENSEZ VOUS QU’IL EXISTE DES 
EVIDENCES CULTURELLES DANS LA PRATIQUE ORTHOPHONIQUE ? 



4) A VOTRE RETOUR QUELLES DIFFERENCES D’AVEC VOTRE PRATIQUE A 
L’ETRANGER VOUS ONT LE PLUS MARQUE ? 

 
5) SELON VOUS CETTE EXPERIENCE A-T-ELLE MODOFIE VOTRE APPROCHE 

THERAPEUTQUE ACTUELLE, NOTAMMENT AVEC LES PATIENTS D’UNE 
CULTURE DIFFERENTE DE LA VOTRE ? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Idées de supports en orthophonie : 

 




